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Abstract

With the development and rise of the Chinese film market, a large number of foreign films are in-
troduced into mainland China every year, and many excellent Chinese films have gone abroad and
won awards in some international film festivals. As for the translation of English film titles, the
function of the text itself and the expected effect should be fully considered, and the language
transformation should be carried out so as to achieve the translation purpose. This paper aims to
introduce the importance of English film titles, the characteristics of English film titles, the current
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situation of English film title translation, the factors affecting English film title translation, the
principles that should be followed in translating English film titles and the methods of translating
English films titles. It also puts forward four methods for translating English film titles, namely,
literal translation, free translation, transliteration and a combination of the three methods. In a
word, when translating English film titles, the translator should deeply analyze the target lan-
guage and the factors that will affect the translation quality, and adopt flexible translation me-
thods in order to achieve the best translation effect.
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1. 51§

1895 4, HFZRAMIUEE AR, JFfE 20 TR RER B RIS . BILLUS, HEEOIANR L
ERMERK SN 2 — o BRI REN Y. MRS, DERMEAEEE
PATHPRS RIS . B ped, M DMEN TR A m KRR, Ba®RNBHELL, BEE, BE5Y
¥, BB NERAR S Bl . R ENARIEE, o] DB RA TS A PN, 4T
AR, MEA OIS TR, SIEFEIR, SRR, i EOCRIASI 5B E R B BLSSER A R
2, XIS IR, Rl R A MR SR TR k. IR A B DO iR
AAE, 0 H AR A R o B S R I [L]. R R R o EL R B R R O A
D5 HAT, BARIEBEMERBE 7 — 2 WS, EX SRR A 44 B RORT T BCA BB A
RFEANATAWAZAL B R EKT, A RTINS 2 I E R iiziG i 1 s, fete
PR A REAMGR A RSO R, AL N A KL AR IR, RN R 3R i 5
ke e KRR 2R 2]

2. TEXHE R MR

(1) SFEEZ. #Tidiz

WX ZAEFEREWEY, ZHARSLREHAR, HHES N7 B— MR s TE
BIAE, ffA—FRIX R LN RE AITE X 2 5T A KA . W A Beautiful Mind (&N 0>
F5) < True Lie (ELSZK3i 5 ) « Lion King (Ji1£) . Meet the Parent (7 L& K N ) « The Perfect World
(et ALY PLI Speed (ZEFERTHE) 4.

(2) EIEH 1

HEZ R — MR ZEAR, NATIEFA NS, RESZR B EG, WA EER ., R
AR . Fk, PR A BASHHRENE, S22 EERES. &
B9 . W1 Pearl Harbor {2 ER#E) . Twine Sister (Z2424H4K) . The Godfather (#(5) . Star Wars (&
Fri ) . Love Story (5 1%#i=E) Al Beauty and Beast (36 HHEfH) 254,

(3) MHIMAR

MR — M= i, BT DA OEE R AME, SR N OEE S 0ME, S H AT A RE
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AR RE. R AR BTV, RRERSE AR k. BB SE p EIUS &)
FOLAEHSE 44 ERTIR, BF RS A L A A HOR NS, SRR BB IR 5 WL AR B B — B
R il The Silence of the Lambs (LK) | It Happened One Night {—# X ) « Lost in Translation
(KK E) . Dances with Wolf (53:%E) . All Creatures Great and Small (ZZ£A4:) Al Cast Away
GEBRE) .

3. RXHEYRZWENIR

B 5 3 DO AT TBORE FE IR H 2 IR, R 2 (4 E s i A R B ) Tidg, o R ER DR H
NE . REGGE A AMEEE T E AR, B E K AME AR TS S T IR
W3], —UeiFREiE RS, #ili0 The Bathing Beauty (Hi7K3£%%) . Madison County Bridge (JEiHFiEi%s) .
Legend of the Fall (#4152 H) . Lolita ( —WRERIEH) 5, XEFLAMF B, FHRATNE
HTARMES, MARAEYZE, B PEEARE%. BT ESEERELZMESHER, W
ST RAR AT . oSS AL RE /1 [4]. B, T JUAESRENXT L A BB A AR AR, F
THI 2538 LT R BE 155 1L AT TR B2 1R 40 A

(1) XTSRS A

TERHESESCHLGE P A4 ], N6 B2 UFIA B e P 25 R = 2 PR 1 15 DA A R A% 8 HH SR IK) BRI IEAT RN
o B AR 9T, VISR 2 TR AL, FE5X FLSE A MO IR 1 B AN OE (R 15 00 T ond o 2 e T 8. 9,
The Cable Guy f 1 #N (ERAFIRE) , E—FBSIEALR R —8RF TR, SEbr B A vk 2 A
INREA R (R AR 223 AL (4 « BUIm IR0 25 P s SR A AR, Ged — RPN R, 3Gk TS
SRS A R [5] . R A BRI A RN . AL T, AL MES, [H2ixee
B BB IR W Z B S T, AT AR AN E A BN 1% 4 « ErWhite Nights T2t H B 82 1R
R E AN, AT IRR/NIE R R 4 (AR FEARRIRLF I R R B /N R IA I N 2
Za R BV NIER EA R E B, S E R IR R PRV U R« A SRR DA X 1 )
TEE, TR R O EE SRR, WBCRECRE, ARy CREIRES s
i,

(2) X 3CAAE BAFTE R AR

R B A A IRV E SN R, R TE BRI FRE & I, I RN Re v T AR s 5 1
SCAAE B DA B BT B K AL IR, IR ABIE R E R R T REE S ZMARE T . RE AL
Waterloo Bridge [ v 44 [F) S 5 Bk iRAR BRARAE — T, (X L R 2k B A O, 2 &
YA T REFE _FR e B R RIS T S R, 2 SR N BN BRI AT 4 B R
FEh, W CEF - HER) id: BESLFATH M, 1Ak, KoK=, REHPFEME. Xk
CUEMRT BIKRDI, JERAMTH MY TER B LB E T . AU SR (BIBTERY)
MaAE GBS o MR 2 & 2% Pumpkin Eater i#/E (WZE5AIN) , BiASED “pumpkin eater” J2& K
H—8 NEH#E DL “Peter, Peter, pumpkin eater, had a wife and could not keep her” , I HAR#E %5
FHIRCRIE T, SRR BRCSEEE CRORIE R 808 CERORIIA) BEAEIE.

(3) AR SRR, I R

IRZ W5 A AE NI GG R0 PR A 2 58 A IR, Lblntd “Crazy heart” #VERC “PBUERIL” , 8L
H¥ “Crazy Max” BHRERR “POEMIZ w7 o (R — HIXSEEA 2 )G, LU EZ IR IS
ECE NBOE, R A B RN, R E R 1A [6]. 1990 4, BT e i BLEA%
N (EREBR) —MML)E, JERAMEEN RS E T “BER” 13k, 4l Raw Deal 4%
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CFEVLRFEY , Eraser #ifmk (FEWREKE ) , HEEFE R Kindergarten Cop (ZhHE ) AR Rk (&
REZTE) , ATLA “BR” RINCLZIMRK T BNEH (Ewtpir) Baz s, REapms
AR AN L e RO HOSKAE, 140 Sister Act B 1E A (& HIKJE) , Robin Hood: Men in Tights
W (F mBBRIE) , 5 Air Bud #IR R (R BRT) 5%,

Toy story (BLEMZNG) FHERRFA “EBZNR7 B, M8 LRSS R R E L EiE T
ANES), TG LIRSS IR, B0 WALL « E #iB1IER T (HLEs ARBhR) , XAEEE
D AR NSEAF B IR DT, (HR AR (WL N TLARDY Wk & (R 81 IR 4 AR s iAE 2. Fitkan, The
Incredibles #m GEBEASZNR) s GEANRETINY , XEEMBIROITRac ik T, HEeElR
PR GEAZR) WS I & /.

(4) SMELERBEXR

FHIFI T HLEE 2 AEAS [ 3 B AN R X A NSRS AR ], = B2 TR AN [ (9 S 15 SR T
NSRS B, B — AR A B R AR AT RE 0 ECR[7]. #iltn, All the Resident’s men 78 K
X BRI CRGPER) , MEBGHX PN (R RPIE) , Pirates of the Caribbean 43l # 3 H
Cmh i AR A M) A (BT , Pretty Woman NN (s ) AT COXT A4 AR 48 R
JAY o FRATEIE A M U AT LA II, P 1 IX )R B I R R T S R AR R, R
DA DR A 5t X SE Ny SR s A B, T KBl b X SR v 5 L R AN S ) 4 —

4. TR R ZBEEFEREN

(1) 15 25

fERE R %, BN EERMS. B, BN %, M AFEENEEAR, MA—
FHEAEH T E TS . 1 Pulp Fiction (EiE4E4); Meet the Parents (Ff L& K N): A Rather
English Marriage (% 8 2%) . {40, the Third Man B 4% RN “5H=4%", HANSE R ZZEEH
BR=AE, MAFRE =R HE - XRE = 25 SR ZER K.

(2) ST

HA SRR OB AN R R ERIERI N E 2 —. BT “ HAFRE T (culture-specific) ”
FIPERIe K Baker ¥, “PEEHIEIAICATRERIE — B EANEANE AT AN S, M-S adh R e i
i, ATRES RS, R, HEIEMINEL” .

HHI AT WO B M o 52 1 e AR s v B B IR S ik, RIS NS I 44 BRI AR AL 2 TR
ZAH R, SRITEERAANE . RIS R T N E R 2R, nsciia. 215 . W1 First Blood, &
ANE, BN UG, H—EMERN “S—M” . 2001: A Space Odyssay H1, Odyssay &4
s, BRN—BORRRINRE, A EESIEN “CRER” , BAIEJES 1% M. All About Eve H' Eve
MR R R, AR, A EVONEL:, W N,

(5) ZIAE A S

SAREEMAEH T HELD, WEREASNERERMFEAMSARME. Jragi)y, et “— 1A
A ZEAR . 7 A AR R T, RO E R DA 1E f 5 IR 1347 1 — P B3 5 3
Fhh, BEE AR, ATIE AP EIEAR TR R, R0 EERFELBAZARM, v, 5l
ECILNG , GFBERfEIEE “3E7 PER, WalRUWAGER, HR NRIEEIEE . Gone With the Wind,
It Happened One Night, the Secret Agent 73 Al 4% %04y “HELHAEN”  “—BAR” F1 “TaIEARH” , A8
H AR, WNEXCTEY, A EHRER, THRATRMESE TRANERE, BRAAEHCE, X&E
SCARI— RS . BRI AR, B AU R S 1 DOE L FiE g .
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(5) & a S5

FE S E A, ATAURE B X — AR TE Sk B35 AN TSRS, 3k A BRIE] 128 i,
EEBEECRE, R T A A SR8, eE 2, EAEA RN E. XImREH,  “BE
SRR BT 2 () A A S B R (R A 2 as), B AR DAL 2 B 32 (1 B BB R SEDL e, T AN R e T
JRER AT RS o X, ARG R IRE R R . BRI R AR E AR .
2R T AE T B AR G IFR S, 44 B R B3k R B RN ik, fELBRTHE T, At
T =ANEN . o, B R s FE T A A B R SRR . TR, MK TS EARTE, h
AT B BRI RAE R, (R4 AT St R AR, “ B T s BT, AR A 1 A
SR SRR T SO SR Bl H (P38 == - ” o 1 Sound of Music 7E 575 G B i3y Al SR BRIAAAT Ak 5]
A AU A . JEZ R “E IR A, O 2%, — S R& M 5 i Waterloo Bridge
BN CBTIEN T e NG .

5. RXHBEEHANEIFSZE

(1) H¥¢

B, BAREILUMCEBISRERIEL R, ZMHTREINFAFELAGNES, RRE
s mBEk. XMy AEfie, BEHWT, BuTEA4. SRFEEH T HEANE B R
A NG AR B AERIEO0]. Flan, EEKA “Avatar” FHERAF S, BE R T “F
JIE” , EA R R ERIER s o W, WRZEEA R T ‘g7, athE
AR 20 N BB FI T 2, A 2 /0 AR R IR R

EHRZ R BLHER FH HRe 2 N A B /NI A FAE AR e 44, 4l Thor (/KD « Hamlet
(MU TERE) « Jane Eyre (fd + Z) . Emma (ZID) %%,

() =it

AN T BB 5, IR SO R ECRRI R, MAMEZR B AR H SR ER
FHVERLRE Fr 44, BOR PR FLSE I P 250R0 2 BUE R IR NI T/, AU R = B fER . XAl
P E ML T A EM R, T T ERIE TR, FHREE TIEARZ R AR,

A 1 A% i 24K Gone with the Wind BE44H = AMhiAs, 40l 1. () 2. (ELHEAEN) 3. (BE
ATMHEY o X =ANBFER COHIRE A 2852, (H “ELHENT XA BB WS IR A DOE WA
BRGSO BERA “ELHHENT AL R EE R A I EEANSRETE TIRE
ZI T

(3) Hi*

B, BB, HRREOREE AR . SURERESOE R MBI R 8 3 T EREOE R
A A, IR M PRVE N AZ S REOR B T R AR AR N 2, R SUERER T R AR A R IA T 2 [10]. TERH
PEUESCHLEY 4 IO, BERRAE SR A R R UG T B, EERESMERA ML A R A ERIA ML, AR
FALM R BB . /0 BIA[11]. 40, Butterfly Effect (BBIIGERTNY) XA HLES &4 A B S
T4, T HAEREEEW T, REE TR EE .

(4) BlEPERIE

WXCHE R A 2GS, HIBHRIGE Sy, iy 42 Bk, HEChAT, HHAPE SOz S L
SN FeRR Ti AR, L1 — L L B W R AR, BN Z SR, 1 HIE AR A DOE A
FIZRIE S, DRI i gl o] DICR I EL Ve S5 PRI R EE A 05 3R[12] 1X Ao al, — HmReE 17 E A
RIS, — 7 TH ORISR P 258 Y8 s, ¥R TEEE, AN a7 — 1K
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7 gt

In 3 E HLFE Hancock FHKE N AN 72— MIA AL KA N , 45 G BRIk 2

GEIER T (ERBANER) .
6. 4518

HLR A K AR I EARTE ARSI 20, B A2 B R (1 A o N 78 70 B 2 P 1R AL TR R Ry 44 114

e, T80 BB RNV ARSI oK, WFte HM B %, (i B BEtEss . 5 E R
R, HLAE RGP R 5 1SR, DLORAESE A (9 SO 2R B AT e Ml A £

SE K
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